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How to Get the
Most Out of Reading

B. Franklin

To Miss Mary Stevenson
Craven Street [London]!, May 17, 1760

I send my good girl? the books I mentioned to her last night.

I beg her to accept them as a small mark of my esteem and
friendship. They are written in the familiar, easy manner, for
which the French are so remarkable, and afford a good deal of
philosophic and practical knowledge, unembarrassed with®
the dry mathematics used by more exact reasoners, but which* is
apt to discourage young beginners.

(27 I would advise you to read with a pen in your hand, and
enter in a little book short hints of what you find that is curious, or
that may be useful;® for this will be® the best method of imprint-
ing such particulars in your memory, where they will be ready,
either for practice on some future occasion, if they are matters
of utility, or at least to adorn and improve your conversation, if
they are rather points of curiosity.” And, as many of the terms
of science are such as you cannot have met with in your common
reading and may therefore be unacquainted with, I think it would
be well for you to have a good dictionary at hand, to consult
immediately when you meet with a word you do not comprehend
the precise meaning of.8 This may at first seem troublesome and

6
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interrupting; but it is a trouble that will daily diminish, as you
will daily find less and less occasion? for your dictionary, as you
become more acquainted with the terms; and in the meantime
you will read with more satisfaction, because with more under-
standing.1¢

['37] When any point occurs, in which you would be glad to have
further information than your book affords you, I beg you would
not in the least apprehend that I should think it a trouble to re-
ceive and answer your questions.!t It will be a pleasure and
no trouble. For though I may not be able, out of my own little
stock of knowledge, to afford you what you require, I can easily
direct you to the books where it may most readily be found.
Adieu, and believe me ever, my dear friend, yours affectionately,12

B. Franklin

—_— toﬁl Benjamin Franklin Reader
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“Nothing, but my heart!”

— In commemoration of the 120th
anniversary of Tagore’s birth

Zhao Puchu
Translated by Zhu Jue

Half a century ago, one night,

From Beijing Tagore was to depart.

To bid him farewell,!

Hundreds upon hundreds gathered,
Some with palms put together before their faces,
While others held him in embrace.?
Tears merged,® accompanied by
Pouring rain and piercing wind.
“Have you left anything behind?”
Some one happened to ask.

Ringing, came Tagore’s reply,
“Nothing, but my heart.”4

Twenty years ago, tonight,

At New Delhi, I read you an elegy.
Lacking the luster of your elegant works,
Still, it conveyed what there was

In the bosom of a brother®

During those gloomy days,®

When tears merged, accompanied by
Pouring rain and piercing wind.

And this hour, tonight,

Again in my mind, occurs
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This same question:

“Haye you left anything behind?”
And your answer keeps ringing in my ear,

“Nothing, but my heart]?
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JOKE %%
READING

Mother asked her small daughter who was reading a book:
“What are you reading, dear?”

“I don’t know,” answered the girl.

“You don’t know? You were reading aloud, so you must
know.”

“I was reading aloud, Mummy, but I was not listening,”
the child explained. '

BERAELERBNH ML ‘“GESHLH, XENH Y
BAME,"KHEFR.
“GrARE: FREIAZERIR, R—Eml.”
“REERNX B, T RBIAEYN, /M EMRBUL,
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HOW TO AVOID
FOOLISH OPINIONS

Bertrand Russell!

?k"l‘§5?}E?{-S>§€>§€E%iﬂi}#i%ﬂi%i?ﬁ%?ﬁ%%%%)&‘%%i S BREHESRE

T o avoid the various foolish opinions to which mankind is
prone,? no superhuman genius is required. A few simple
rules will keep you, not from all error, but from silly error.
[2] If the matter is one that can be settled by observation,
make the observation yourself. Aristotle3 could have avoided
the mistake of thinking that women have fewer teeth than men,
by the simple device of asking Mrs Aristotle to keep her mouth
open while he counted. He did not do so because he thought
he knew. Thinking that you know when in fact you don’t is a
fatal mistake, to which we are all prone. I believe myself that
hedgehogs eat black beetles, because 1 have been told that they
do; but if I were writing a book on the habits of hedgehogs, I
should not commit myself* until I had seen one enjoying this
unappetizing diet. Aristotle, however, was less cautious. An-
cient and medieval authors knew all about unicorns and salaman-
ders; not one of them thought it necessary to avoid dogmatic state-
ments about them because he had never seen one of them.

14



[3FE] - f3C

0 o7 i & B 2 9 3R
NBE . %
wE i

‘%‘&#%#Eziﬁbmiﬂﬁikﬁmiﬁ%e ER# %X

ol , HABEBAMEA . T2 HEA JLBUR IR
W, B2 PR A BR TIE VR AN S £ (T8 12, AT AR IE 970 88 S — 2 o]
K iR.

(2] ZmR—AMAl R SEMBEER vT AR IR 01, R AR
HNZE—F. FELZERUChELZF HHEEE B A D,
XFRREE, b AR R AT LA Gt , i Hop ik MR 3, b
flafty RGBT R B B — 1T 7o EMbHRA X & i,
RERMELOR. BEhRER KR EE Al X
RBIIANEE BB —FEAER. RECRUARELE
NE it PRl AR R RIT A X 2 ks H R MR RAMHESHF
B—Er BRI 1R 1 RA BLI%E T WE, BRER %
ARL—RAREEAXFHFATOMER, ATTE: S8
HABER, & RAnh i O3 15 B s fn ok sk sk
Yo il (RIS P ik i F R, AR E E‘.Lkitémiﬂéﬁ
WL ANk &, PR 4 0B S T,

15



